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« Je peux faire des choses que vous ne pouvez pas ; vous pouvez faire des choses que je ne 

peux pas. Ensemble, nous pouvons faire de grandes choses » - Mère Teresa 

« Ich kann Dinge tun, die Sie nicht tun können. Sie können Dinge tun, die ich nicht kann. 

Gemeinsam können wir grosse Dinge tun. » - Mutter Teresa 

Monsieur le Président, 

Mesdames et Messieurs les délégués, les invités, 

Chères éleveuses, chers éleveurs, 

Liebe Züchterinnen und Züchter, 

Mesdames et Messieurs, 

Je le disais à l’instant, il y a des choses que je peux faire, celles que je ne peux pas faire, et d’autres 

que je ne veux pas faire. 

Je refuse par exemple de prendre part à une politique spectacle. Par contre, je veux être le moteur 

d’une politique efficace, orientée vers des solutions et des résultats concrets. 

Mais seul, il est difficile, voire impossible, de gagner les combats. 

Dans votre secteur professionnel, comme en politique, c’est ensemble que nous forgeons des 

majorités gagnantes. 

 

 

Seules les paroles prononcées font foi ! 

Es gilt das gesprochene Wort ! 

 

Assemblée des délégués de la Fédération Swiss Herdbook Fribourg 

Delegiertenversammlung vom Verband Swissherdbook Freiburg 

15 mars 2024, Montilier / 15. März 2024, Muntelier 

Allocution de M. le Conseiller d’Etat Didier Castella, directeur IAF 

Rede von Herrn Staatsrat Didier Castella, Direktor ILF 

 

 

http://www.fr.ch/diaf


Direction des institutions, de l’agriculture et des forêts DIAF 

Page 2 de 4 

 

Ich war bei der Versammlung in Grandsivaz anwesend und konnte die Verzweiflung und die Wut 

sehen und hören, die die Landwirtschaft bewegt. 

Gleichzeitig habe ich aber auch diese Kraft gesehen, die in Ihnen steckt und die Sie bei Ihrer 

täglichen Arbeit leitet – eine Arbeit, die, wie ich weiss, für unser Land von entscheidender 

Bedeutung ist. 

Le mouvement amorcé par le monde agricole depuis plusieurs mois met en lumière les difficultés 

quotidiennes que vous traversez. 

Aujourd’hui, le milieu paysan jouit d’un réel capital de sympathie auprès de la population. Il est 

important de le conserver, de le faire fructifier, sans toutefois tomber dans les excès qui auraient 

alors un effet contre-productif. 

Cela devrait être une évidence, mais il est essentiel de rappeler que le rôle premier de l’agriculteur 

et de l’éleveur est de nourrir la population. 

Il ne faudrait pas avoir faim pour s’en souvenir. 

Le Conseil d’Etat fribourgeois a d’ailleurs écrit dans ce sens au Conseil fédéral, en janvier déjà, 

pour dénoncer l’érosion des moyens financiers dans l’agriculture. 

Nous nous engageons pour une agriculture productrice, professionnelle qui préserve notre capacité 

d’auto-approvisionnement et les surfaces de production tout en garantissant des salaires corrects et 

une vie normale. 

Zu den wichtigsten Forderungen, die im Februar in Grandsivaz gestellt wurden, gehörte die 

Aufhebung der zusätzlichen 3,5 % an Biodiversitätsförderflächen. 

Wie Sie hat auch der Staatsrat diese Massnahme bekämpft. 

Nach zahlreichen Wendungen ist uns der Nationalrat gefolgt. 

Nun gilt es, die Hürde des Ständerats zu nehmen, um diesen ersten Sieg zu verankern. 

Parmi les autres revendications, il y a l’utilisation des pendillards qui doit être adaptée à la réalité du 

terrain. 

A Fribourg, nous nous efforçons, dans les limites étroites de la législation fédérale, de tenir compte 

de cette réalité. C’est ainsi que, sur les plus de 300 demandes d’exceptions reçues par Grangeneuve 

concernant l’obligation d’utiliser le pendillard, la moitié ont d’ores et déjà été acceptées, et une 

centaine sont encore en cours d’examen. 

La grande majorité des demandes recevront l’exception demandée. 
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Autre point qui fâche et sur lequel je vous rejoins pleinement : le fléau que sont les charges 

administratives. Je souligne d’ailleurs que l’administration cantonale elle-même est victime de cette 

inflation de la paperasserie imposée par la Confédération. 

Là aussi, je m’engage à utiliser toute la marge de manœuvre dont nous disposons pour vous 

permettre de vous consacrer à votre mission première : produire des denrées locales de qualité pour 

nourrir la population. 

Les regards se tournent également vers les nombreux contrôles que vous subissez. A ce sujet, je 

tiens à rappeler un élément : bon nombre de ces contrôles ne sont pas imposés par la législation 

fédérale, mais par différents labels et autres certifications, comme les AOP, Bio, produits régionaux, 

etc. 

Ce constat ne m’incite toutefois pas à négliger ce point, et je souhaite m’engager avec des 

propositions concrètes, pour une simplification administrative dans le cadre de la future politique 

agricole. C’est encore un peu tôt pour en parler mais j’y travaille avec la DIAF et Grangeneuve. 

Le fait que l’agriculture fribourgeoise perçoit près de 200 millions de paiements directs par année 

nous oblige à une certaine transparence face aux contribuables mais cela ne doit toutefois pas 

tomber dans un excès de zèle contre-productif. 

Le défi de la diminution de la charge administrative est grand et complexe, j’en suis fort conscient 

mais déterminé à le combattre. 

Un premier pas serait, une donnée saisie une seule fois et non dans chaque système. L’OFAG a 

commencé à s’engager dans ce sens pour éviter les insupportables et inutiles redondances, nous 

allons maintenir la pression. Honnêtement, je ne crois pas à une réelle diminution de la charge 

administrative sans une vraie remise en question de notre système de paiements et de contrôles. 

C’est le défi principal de la prochaine politique agricole comme je l’ai déjà évoqué. 

Un autre défi sera de trouver une certaine stabilité politique et financière afin d’assurer une sécurité 

de la planification sur le long terme en garantissant des règles durables. 

Ein weiteres sehr wichtiges Thema ist die zentrale Frage der Produktpreise. 

Ich erinnere hier daran, dass dies in erster Linie Aufgabe der Interessenvertretung und der 

Branchenverbände ist. 

Ich teile die Ansicht derjenigen nicht, die der Meinung sind, dass der Staat alles regeln soll, denn 

das erhöht die Abhängigkeit der Landwirtschaft gegenüber der Allgemeinheit und trägt als 

Nebeneffekt zu einer Zunahme an Kontrollanforderungen und administrativem Aufwand bei. 

Concernant les prix, il est à ce titre essentiel que les interprofessions à l’image de nos filières AOP 

fribourgeoises jouent pleinement leur rôle pour que la très grande qualité de vos produits soit payée 

à sa juste valeur. 
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Ce n’est qu’ainsi avec des prix corrects du marché, qu’on arrivera à satisfaire le but d’auto-

approvisionnement inscrit dans notre Constitution et trop souvent oublié dans le débat politique. 

La révolte agricole a déjà eu un effet positif sur le prix du lait de central, c’est un premier pas. 

Voilà, en toute transparence pour une partie des sujets qui fâchent. Nous nous devons de parler vrai 

en posant les vraies questions. 

Je suis impatient d’entendre vos retours tout à l’heure car ce n’est qu’en évoquant ensemble des 

pistes de solutions que nous trouverons les bonnes réponses. 

Je le disais en préambule, il y a des choses que vous pouvez faire et que je ne peux pas. 

S’il est de mon devoir d’être présent à tous les échelons politiques de notre démocratie, il est de 

votre ressort d’actionner vos relais dans les branches qui défendent vos intérêts. 

Es sind auch diese Branchen dafür zuständig, bei den Verbrauchern, aber auch bei den Akteuren der 

Verarbeitung und des Vertriebs, um Sympathien zu werben. 

Les avis parfois divergents créent la désunion et je suis convaincu que nous parviendrons à 

améliorer la situation et à construire un avenir plus profitable à toutes et tous, seulement si nous 

travaillons ensemble. Ensemble, nous sommes plus fort. 

Gemeinsam sind wir stärker. Ich danke Ihnen für diese Einladung und Ihre Aufmerksamkeit; und 

ich stehe Ihnen gerne zur Verfügung, um die Diskussionen fortzusetzen. 

Je vous remercie pour cette invitation et pour votre attention. Je me tiens à votre disposition pour 

poursuivre les discussions. Je félicite ceux qui vont recevoir des distinctions tout à l’heure. 


